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TAGALOG VOCABULARIOS

Introduction

That  the  first  Spanish  missionaries  to  the  Philippines  started  compiling
Vocabularios or dictionaries of the native languages is a well-known fact.

The main reason for this was surely: to be better able to understand the indigenous
people they were dealing with, and thus be better prepared for bringing them the Gospel
Message as they had been instructed, and were personally convinced this is to be their
missionary task.

The first dictionaries were mainly arranged starting with the Spanish language,
supplying each word with the equivalent word in the native language.  Frequently any
type of existing Spanish dictionary would do, and those words or concepts not applicable
to the Philippine “situation” were simply ignored or dropped.1

Soon, however, the need was felt to start with the local language and supply its
equivalent Spanish word, as the best step in mutually understanding each other.

In this paper, only the Tagalog Vocabularios will be discussed, using the language
prevalent in Manila and its surroundings where the first missionaries to Luzon were being
assigned.

The Religious Orders

The  Religious  Order  arriving  first  in  the  Philippines  in  1565  was  the  one  of
Augustinians during the subsequent wave of “conquest”, after the first abortive settlement
in 1521 under Magellan had ended with the death of the latter.

The Augustinians had joined as nautical experts and as missionaries, and around
1571 they were in the Manila area where the common language of the population was
Tagalog.

It is said that Fray Juan de Quiñones, O.S.A. (+1587), was the first one to have
published and Arte y Diccionario Tagalo around 1580, but apparently no trace of these
have been left.

The first Franciscans who arrived in the Philippines in 1577, and were assigned to
the Laguna area, are said to have compiled Tagalog dictionaries as well.  The diligent
1 This can be seen from the Spanish-Tagalog dictionary compiled by Fray Francisco de San Joseph, O.P.
around 1610, where many words are not applicable to the Philippine situation, like: Avestruz (Ostrich),
Castaña (Chestnut), Otoño (Autumn), etc.
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Franciscan writer, Fray Juan de Placencia, the author of the Las costumbres de los Indios
Tagalos1 , is also alleged to have compiled and Arte y Diccionario of Tagalog in 1581,
but again, these manuscripts seem to have been lost.

Francisco de San Joseph, O.P.

The Dominicans arrived in Manila in 1587, and one of them, Fray Francisco de
San  Joseph,  came  to  the  Philippines  in  1594,  at  the  age  of  34.   He  was  gifted  in
languages, and learned Tagalog quickly after his assignment to the Bataan peninsula.  He
published several devotional and didactic works in Tagalog, and in 1610 he published, as
one of the first printed Tagalog grammars, the well-known Arte y Reglas de la Lengua
Tagala.   It  was  considered  an authority among the  Tagalog grammars,  and  saw two
reprints, the last one still in 1832.  He died on the high seas in 1614, on his way to Spain.

He  appears  to  be  the  compiler,  around  1610,  of  the  first  Spanish-Tagalog
dictionary in manuscript form.  The original seems to have been lost, but two later (18th

century?) manuscript copies (of copies) are still available today, one each at the National
Libraries  of  Paris,  France,  and  of  Vienna,  Austria,  respectively.   The  authorship  of
Francisco de San Joseph (or  Blancas de  San Jose)  cannot  be  doubted,  because he is
occasionally being referred to in later Vocabularios at the copying of certain of his word-
entries.

The  first  manuscript  Spanish-Tagalog  dictionary,  surviving  still  in  later  MS
copies, is at present a valuable contribution to the history of the Tagalog language.  It
contains many unique words, explained in context with examples, that are no longer in
use today, but still give a clear picture of the richness of Tagalog to express certain ideas
or actions, that in modern Tagalog have to be described with several words, or have to
use words taken from a non-Tagalog, or non-Filipino language.

For convenience sake the Paris copy is referred to as the “Paris Codex-S” (PC-S),
being the fifth in a collection of six unrelated Tagalog linguistic studies, whereas the
Vienna manuscript is called the “Vienna Codex” (VC).

The PC-S is superior to the VC in quantitative as well as qualitative sense.  It has
more  and  longer  entry-words  and  less  copy errors.   However,  the  VC has  a  certain
number of entries not available in the PC-S, and furthermore, the VC has a good number
of interesting glosses, inserted by a different hand at a latter time, often commenting on
the entry in question.   The VC manuscript  shows to be the work of several  copyist,
contrary to the PC-S which appears to be written by the same copyist altogether.  

The  PC-S  has  534 unnumbered manuscript  pages,  against  670 MS numbered
pages of VC, that is smaller in size than PC-S.

1 Edited and published by Pardo de Tavera in 1892.
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Pedro de San Buenaventura, O.F.M.

The Franciscans followed suite with the first printed Vocabulario that appeared in
1613, a Spanish-Tagalog compilation, with a Tagalog “finderlist”, by Fray Pedro de San
Buenaventura  O.F.M.   It  was  published  in  Pila,  Laguna,  where  he  was  assigned.   It
contains two parts:  A Spanish-Tagalog, thesaurus-type dictionary of 618 pages, and a
Tagalog-Spanish finderlist of 89 pages.  No reprints of it were made available in Spanish
times, but in 1994 a facsimile copy, reduced in size, was published in Valencia, Spain,
and with its VIII + 707 printed pages is a real treasure trove of the Old Tagalog language
and Philippine history, culture and customs that are described in the work, often in great
detail.  The printed text is sometimes hard to read, as is the Old Spanish language, but
continuous practice will make it easier.  The work is referred to as: SB.

Francisco de San Antonio, O.F.M.

Around 1620 a Tagalog-Spanish Vocabulario was compiled by Fray Francisco de
San Antonio O.F.M., assigned to the Laguna area as well.  The work was in manuscript
form, and apparently never published.  Two manuscript copies of it  are still  available
today, an early 18th century copy at the Archives of the University of Santo Tomas in
Manila, Philippines, and a later one at the National Library in Paris, France, respectively.

The Manila copy is  referred to  as the Manila  Codex (MC), whereas the Paris
manuscript is called the Paris Codex (PC).  The latter is the first part of a collection of six
unrelated Tagalog linguistic  studies,  the same collection where the PC-S can also be
found.

It is maybe for that reason that the MC/PC are considered by certain authorities as
the work of Fray Francisco de San Joseph, O.P. as well.  However, that its author is a
member of the Franciscan Order cannot be doubted, because its O.F.M. “identity” is all
over  the  MC  manuscript.   The  person  of  Francisco  de  San  Antonio,  O.F.M.,  who
faithfully followed the line-up of the Tagalog finderlist of SB, his mentor and confrere, is
surely the one who fits the slot.  Fray Domingo de los Santos (see below), referred to the
work of Francisco de San Antonio, or Orejita, as the Vocabulario is referred to as SA.1

The MC is by far the superior copy over the PC manuscript, as well as the oldest
of the two.  It has 531 pages with 6,749 entry-words, against the PC with 412 pages and
5,058 entry-words, many of which are much shorter than the MC ones.

1 It is well possible that SA’s Vocabulario was intended as the Tagalog-Spanish counterpart of the SB
master-work.  For that reason, SA followed closely the SB Tagalog finderlist and only dropped the words of
Spanish origin, and compound words (e.g. caloob), as well as some words under its root-word, (e.g. loob).
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After a thorough linguistic study by Antoon Postma, the best parts of these two
manuscripts  were  combined  into  one1,  and  published  in  March  of  2000  by Pulong:
Sources  for  Philippine  Studies,  at  the  Ateneo  de  Manila  University,  Quezon  City,
Philippines.  The work is referred to as: SA.

Domingo de los Santos, O.F.M.

The next important Vocabulario is undoubtedly the Spanish-Tagalog dictionary
compiled by Fray Domingo de los Santos, O.F.M. that was published in print in 1703, 8
years after his death in 1693.  This Vocabulario was surely intended as an update of the
first printed Vocabulario in 1613, of his confrere Pedro de San Buenaventura, which he
purged from a great number of old and rare Tagalog words.  The work is referred to as:
DS.  SA was the second important source for his dictionary, as DS mentions in the
foreword.  The drastic removal of so many traditional words, was already resented at that
time, and its was felt as a loss that these words had disappeared from the Tagalog
linguistic scene.

The DS Vocabulario with its almost 900 pages (including a Tagalog-Spanish
finderlist), is certainly voluminous, but it doesn’t seem to have had much influence on the
development of future tagalong dictionaries, although it saw two reprints, in 1794 and
1835 respectively.  The only (?) copy of its 1703 edition, still extant today, was among
the valuable documents looted by the British.  It is part of the collection of rare
documents now stored in the King’s College Library in London.

Miguel Ruiz, O.P.

Another important manuscript Vocabulario, part of the British war booty taken in
Manila,  and  also  among  the  said  collection  at  the  King’s  College  in  London,  is  a
manuscript  Tagalog-Spanish dictionary, allegedly compiled by Fray Miguel Ruiz  O.P.
and others of Religious Orders.

Miguel Ruiz came to the Philippines in 1602, and was personally acquainted with
Francisco de San Joseph (or Jose).  In fact, he wrote a recommendation on February 6,
1609 for the printing (and publishing) of the famous Arte y Reglas of his confrere, and he
thought to be “worthy of the genius of its author”.

The Ruiz  Manuscript was, in 1761, in the possession of the Augustinian Fray
Pedro Perez, Prior of Hagonoy, Bulacan, but after the British occupation in Manila, it
became part of the war booty to England by the British in 1764 through the services of
Alexander Dalrymple2, who donated the Ruiz MS to William Marsden in 1800.  Marsden
in his turn, before his death in 1836, bequeathed his unique collection of Manuscripts,
1 Though clearly indicating to which of the two Manuscripts they originally belonged to.
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mainly coming from the Philippines, to the King’s College Library in London, where they
are still available for research.

This manuscript,  referred to as the Ruiz  Manuscript  (RM), is  introduced by a
detailed study (5 pages) of the accents  and the diacritics  used,  followed by a 3 page
overview of the so called Sincopas, or contractions1 in Tagalog, after which starts the first
section, with its unnumbered 631 pages, the Tagalog-Spanish dictionary, and almost 200
pages of the second part,  the Spanish-Tagalog finderlist.   Altogether,  it  is  certainly a
valuable contribution to the body of Vocabulario manuscripts surviving from the past.2

Unfortunately,  however,  this  particular  manuscript,  undoubtedly a  copy of  an
earlier MS version, is extremely corrupt due to the sloppy handwriting of the copyists,
and the many spelling and writing errors, resulting in a great number of “garbage”-words
that defy understanding.  It almost looks as if the copying took place orally, dictated by
someone reading the manuscript  being copied, rather than by visual copying from the
earlier  copy in  front  of  the  copyist.   A  lack  of  sufficient  knowledge of  the  Spanish
language, is another impression one gets when trying to decipher this manuscript.

Nevertheles, after eventually “cleaning up” the mess it is in, its value will be more
enhanced as a source of additional  Tagalog linguistic material,  with a bearing on the
history and culture of the Philippines.

Fray Miguel Ruiz, O.P., as the alleged author of this MS copy, was a well-known
name in  Tagalog linguistics.   His  name is  mentioned in  the  next  Vocabulario under
discussion, where Ruiz is said to have been in charge of the compilation of the first four
letters of the alphabet.  This task he took over, allegedly, from Fray Francisco de San
Jose, when the latter was not able to finish that job, due to his many commitments.

However,  whether  this  particular “Ruiz  MS.”,  really is  the individual work of
Miguel Ruiz, and companions, is not very clear, because long after the death of Ruiz in
1630,  the  Jesuit  team,  around 1700,  headed by Pablo  Clain3,  had their  hands  full  in
finalizing  a  comprehensive  “Vocabulario  de  la  Lengua  Tagala”,  that  was  finally
published in print in 1754 (see below), under supervision and coordination of the last
team of Jesuit contributors, the Padres Juan de Noceda, who died in 1747, and Pedro de
Sanlucar.

2 Alexander Dalrymple, was a Scottish hydrographer who did surveying and sounding work in the
Philippines around 1760.  He actually surveyed Manila, examined its walls and its strength, and even
rounded the Bay of Manila in 1761. (Blair & Robertson; 49, 284)  He was present at the siege of Manila in
1762, and got hold of many important MS documents there, looted from the “Conventos” of the Religious
Orders, bringing these manuscripts to London in 1764, at the departure of the British Forces.
1 Due to the loss of the medial vowel.
2 The word-entries are often quite extensive, with interesting descriptions of the use and background
information of the word.
3 Pablo Clain, S.J. arrived in the Philippines in 1680, and died in 1717.
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It is well possible that the ‘Ruiz MS.” was (one of ) the final draft copy/ies from
which the 1754 Vocabulario was ultimately published.  That this “draft copy” was still
valued, and even after its official printed version had been published, is understandable.
This might  explain  the fact  that  a  copy of  the “Ruiz  MS.”,  in  1761 was  still  in  the
possession of Fray Pedro Perez, O.S.A., Prior of Hagonoy (see above), as evidenced by
his name that is written on one of the first pages of the Ruiz MS, and further by pages of
his correspondence found inserted in the “Ruiz Manuscript” itself, before it came into the
hands of the looting British sailors/soldiers, who transported it to London.

Juan Jose de Noceda, S.J. & Pedro de Sanlucar, S.J.

In 1754,  the  Vocabulario  de  la  Lengua Tagala was  printed  and published  in
Manila,  allegedly  compiled  by  “various  learned  expert  individuals,  and  ultimately
enlarged and amended under the coordination of Juan de Noceda, and Pedro de San Lucar
of the Company of Jesus”.1  It counts XXXII + 619 pages in its Tagalog-Spanish part, 34
pages in an “Apendix”, and 190 pages in its Spanish-Tagalog section, all of this in one
volume.

In its Prologo of six pages, Pedro de Sanlucar mentions, that his share of the new
Vocabulario was like a drop in the ocean of the whole work, and that it was a common
effort  of  many  contributors,  starting  allegedly  with  Francisco  de  S.  Joseph,  the
Demostenes of this language (Tagalog), being the first.  Miguel Ruiz took over from him,
and worked on the letters A, B, C, and D.  After him Thomas de los Reyes, a Dominican
as well, continued with it and reached the letters M, N, Ng, and O.  At this point, the
Jesuits Pablo Clain, Francisco Jansens, and Joseph Hernandez took over, and finished the
work by adding 4,000 roots and their “inflexions/affixes” to it.

After the death of Pablo Clain in 1717, Juan de Noceda continued, and worked on
the Vocabulario for 30 years, checking the validity of each word, consulting 12 Filipinos,
experts in Tagalog, before accepting the particular word in the dictionary.  When Juan de
Noceda died in 1747, Pedro de Sanlucar took over.  Although he didn’t add any new
words to the main body of the dictionary, he supplied each word with the most important
“inflexions/affixes” that it could have, since that had been neglected by his predecessor.
An Apendix of 34 pages of new words that were still discovered in the writings of the late
Juan de Noceda, were added to the 1754 edition.

The teamwork on the Vocabulario de la Lengua Tagala, as described by Pedro de
Sanlucar  in  his  foreword,  should not  be understood as  if  each mentioned author  had
added individual part consecutively, until all the letters of the alphabet were completed.
It rather has to be taken, that all the available Tagalog Dictionary sources, whether still in
their  original  manuscript  (or  their  copies),  or  published  already  in  printing,  were
1 “VOCABVLARIO DE LA LENGVA TAGALA, TRABAXADO POR VARIOS SVGETOS Doctos, Y Graves,
Y VLTIMAMENTE AÑADIDO, CORREGIDO, Y COORDINADO POR EL P. IVAN DE NOCEDA, Y EL P.
PEDRO DE SAN LUCAR de la Compañia de JESVS. (Titlepage of the 1754 Edition)
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consulted and incorporated in the Vocabulario of NS, whenever the word was considered
as an additional entry not yet available in the main body of the NS opus.

This is  clear to  any linguistic researcher of Old-Tagalog  Vocabularios,  after  a
careful survey of the  Vocabulario of Noceda and Sanlucar (NS), comparing the head-
words, their definitions and illustrative examples with the still available MSS. and printed
Tagalog dictionaries of Francisco de San Joseph, San Buenaventura, San Antonio, and
Ruiz MS. itself.

The researcher will come to the conclusion, that the merit of the NS Vocabulario
lies  mainly in  the  bringing together  of  separate  entries,  culled from existing Tagalog
dictionaries and writings of previous authors.  NS has little (if at all) to offer of originality
or uniqueness of Tagalog words, and their definitions, examples, etc., since the greatest
majority of these words, available in NS, can be located in the above mentioned earlier
Vocabulary sources, from where they are lifted, often literally.

NS might have shortened, amended or elaborated the “borrowings” a bit, but the
fact remains that they originally did not come from the ultimate compilers of the NS
Vocabulario.  Unfortunately, except for a few cases, there is no mention made, in general
or specifically, of the wholesale borrowing that took place in compiling the prestigious
NS Tagalog dictionary, Pardo de Tavera still called it in 1901 the major diccionario que
existe (the best dictionary in existence)1 but with awareness of its real, scientific value, as
we know now, he might have added a few notes on plagiarism.

That NS had “borrowed” from certain dictionary sources was mentioned by NS
itself  at  a  number of  places,  33 in  all  (19 of  them in  letter  L alone!).   All  of them
belonging to the 17th century.  Fray Francisco de San Joseph O.P. and Padre Francisco de
Roas S.J. were mentioned most (12 and 8 times respectively).

However, a closer scrutiny and comparison with some earlier  Vocabularios,  in
manuscript or printed form, reveals an almost wholesale copying from prior sources, with
literal quotation of the given samples, or even inserted glosses, but without mentioning
them.  It is estimated that around 80% of the entry-words and their definitions in NS, can
be accounted for as to their original source they were “borrowed” from.

That plagiarism,2 or “free borrowing, without reference to sources, was, in fact, a
common practice” during those times,3 is clearly evidenced in NS up to and including its
1860 edition.

1 Biblioteca Filipina, page 101, number 618.
2 Pardo de Tavera, in his “Biblioteca Filipino”, mentions some gross plagiarisms of the 19th century,  S.V.
Buzeta, Paterno, etc.
3 DeWitt T. Starnes: “Renaissance Dictionaries, English-Latin and Latin-English”, p.86 (Austin, 1954), as
quoted by Louis Cooper: “Plagiarism in Spanish Dictionaries of the XVIth and XVIIth centuries”, in:
Hispania, pp. 717-720.
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How much more valuable the NS Vocabulario could have been, if its “compilers”
had mentioned their original sources all the time.  It is gratifying to find that the one who
“handled” letter “L”, frequently mentions the source of the dictionary author where the
word originally was first encountered.

The printing of the first edition  (1754) of NS is of a poor quality, with its broken
and mutilated letters, and the reverse page is frequently showing through, probably due to
the thinness of the paper, making the correct reading of the text often impossible.  The
spelling of the Tagalog and Spanish words  is  at  times  rather  obsolete,  and generally
inconsistent throughout the whole Vocabulario.

Since then, the tooth of time, headed by the voracious anay (termites), followed
by the looted war booty of the British occupation forces (1762-64), the accidental fires
and floods, and the local revolutionary and second-world-war destructions, had severely
decimated the existence of these valuable linguistic documents in the Philippines.  In that
respect,  the  NS  Vocabulario has  rendered,  though  unwittingly,  a  valuable  service  of
preservation of those words mentioned in Tagalog manuscript dictionaries, that since then
have disappeared in their original MS. setting.

Nowadays, except for a valuable Tagalog-Spanish manuscript dictionary1, one has
to go to Europe and the USA to locate and consult these linguistic treasures.

It is true that some earlier Vocabularios were still being copied by hand, more or
less  correctly,  during  the  18th,  or  even  into  the  19th century,  however,  the  NS  had
established itself as an “authority”, due to its comprehensiveness and completeness, and
with an extensive Spanish-Tagalog finderlist2 incorporating the entrywords of most of the
preceding ones, although its users were probably not aware of it.

Although, some of the old Vocabularios, (e.g. Domingo de los Santos) had their
works reprinted, most of them were not thought worthwhile to receive that honor, due to
the changing language rendered their dictionaries obsolete.

The  NS dictionary,  however,  saw a  reprint  in  1832,  without  any updating  or
improvements,  except  for  some  spelling  changes  in  Tagalog  and  Spanish  words.
Unfortunately, the bulk of this edition, on its way to the Philippines, disappeared in the
Indian Ocean, at the shipwreck of the galleon carrying the books.

The 3rd edition of NS, undertaken by the Augustinian Fathers in Spain, but printed
in the Philippines in 1860, was a completely amended and revised edition.

The basic outline of its two parts was maintained, but the words of the 1754(1832)
Apendix were inserted in the main body, into its proper alphabetical place of the Tagalog-
1 Available in the UST-archives, and referred to as the “Manila Codex”.  See above!
2 Finderlists were available in SB and DS, but these were Tagalog-Spanish arranged.  The Ruiz MS.
presented the first Spanish-Tagalog finderlist, enlarged later by NS-1860.
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Spanis section.  An additionarl Suplemento was placed after the first section, followed by
a study on the  Sincopas de la Lengua Tagala, and placed immediately before the last
section, the Vocabulario Hispano-Tagalog of 220 pages.  This Spanish-Tagalog finderlist
of 1860 was based on the one of the 1754 edition, and included also the words of the new
Suplemento of  1860.   The  only flaw was,  that  the  1754 Spanish  finderlist  did  NOT
contain the words of their Apendix, which was later accommodated in the 1860 Tagalog
section.  Therefore, the 1860 Spanish finderlist does not reflect all the Tagalog words
contained in the 1860 edition, and thus the NS Spanish finderlist of 1860 is not complete.

No consistency in spelling of the Tagalog or Spanish words was attempted in the
1860 edition, so that certain words appear twice depending on their spelling mode, like
e.g. a word in “Cqi…” had its duplicate in “Qui…”, etc.

The mentioned study on the  Sincopas was an innovation “borrowed” from the
Ruiz MS.  In fact, most of the entry-words of the 1754 princeps edition already derived
from the Ruiz MS. mentioned, where most of the entry-words and their definitions, can
be found in said Ruiz Manuscript.

With  regards to  the NS  Vocabulario’s  1860 edition,  where  new “borrowings”
from the Ruiz MS. formed the basis of the Suplemento compiled by the Augustinians in
charge  of  the  new  edition,  it  is  not  clear  why  these  “borrowings”  had  not  been
implemented in the 1754 edition, when the Ruiz MS. was still available in the Philippines
At the third printing of the NS Vocabulario in 1860, the Agustinians had to consult the
Ruiz Manuscript in London, courtesy of the 1754 looting expedition!

The NS-1860 edition became widespread in the Philippines,1 and is still  being
used by researchers in the field of Old-Tagalog linguistics.

The third edition of NS in 1860 signified the end of the Tagalog  Vocabularios
compiled by Spanish missionaries used for the propagation of the Christian Message to
the Filipinos.  They are a rich source of information on the Philippine way of living and
culture as seen through the eyes of the (Spanish) outsider.  It is up to the Filipino of today
to “read between the lines”, and extract the nuggets and gems of valuable information on
life in the Philippines of centuries ago.

These  Vocabularios should be better made available by (re)printing them in a
more readable script, accompanied by critical comments, cross-referencing them to other
Vocabularios, to bring out the historic and linguistic values and information they contain.

Antoon Postma
Panaytayan

Nov. 25, 2001

1 As of today, all the main Philippine libraries have a copy of it, aside from the individual copies in the
hands of their lucky owners.  How nice it would be if a club of them could be formed!
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